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Qo0 JOURNAL OF THE EXEGETICAL SOCIETY.

Notes.

Ignatiana.

BY PROF. J. RENDEL HARRIS, A.M.

I

N p. 84 of ¥ol. 1. of his ‘Ignatius,” Lightfoot remarks as follows
upon the lost Latin MS. of the Ignatian Epistles, known as
Montacutianus from its owner, Bishop Montague : —

“1 find in this MS. some words which seem to me to be significant.
After the table of contents at the emd of the Acts of Martyrdom,
and before the commencement of the Correspondence with the Vir-
gin and St. John (Z.e., at the end of the translated portion of the
Ignatian collection), the scribe writes ¢ Consummatori bonorum Deo
gratias.’” Does not this look like an ejaculation of thanksgiving on
the part of the translator at the completion of his task? There is
therefore good reason for believing that this MS. with its marginal
glosses closely represented the version in the form in which it came
from the hands of the translator.”

It seems obvious that the ejaculation of thanksgiving to which
Lightfoot refers has nothing to do with the translator but is itself a
translation of a scribe’s verse. Consummatori evidently stands for
aguvtekeary, and so the verse is at once made. For instance, let us
compare Cod. Reg. 2283 (I give the numbers and descriptions from
Montfaucon’s Paleography) ; here we find the subscription

T¢ TuvTekeaTy) TOV Ka\dv épywv+ dugy
This MS. was written in A.D. 1308 by Walter of Bergamo.

Somewhat similar is the following which Montfaucon gives from a
copy of the Ascetica of S. Basil preserved in the Basilian Library at
Rome: — d6éa 7@ TApwTy] TOY KaAdv.

This MS. apparently bears the date 1105.

The exact subscription of the Montacute MS. is found in Cod.

Reg. 2458 as follows : —

70 guvrehert)) TV kaAbv Oed ydpis
[} TL’ T V V eb Xap .
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This MS. is dated 1286. It is upon cotton paper and contains the
lives of certain saints. )

It appears likely from what has been stated that the Greek MS.
from which the Montacute translation was made may yet be identi-
fied by its subscription ; certainly some one ought to examine Cod.
Reg. 2458 carefully. From the current forms of subscription we
should not expect the missing Greek MS. to be earlier than the
12th century.

II.

Under Quotations from the Ignatian Epistles (Vol. I. p. 203) a
reference is macde to Anastasius the Sinaite as follows : —

Hodegus. z (Patrol. Graec. LXXXIX. p. 196, ed. Migne). 7of
dylov Tyvariov émokdmov 'Avrioxelus « édoare ppnmyy yéveaOar Tov
wafovs Tov feov pov. (Rom. 6.)

It should be noted that the very same reference is made again
by Anastasius three pages further on, with two various readings as
follows : insert pe after éacare and read nuwv for pov. It is easy
to see how pe dropped before pyunryv.

I11.

On pp. zo4—210 Lightfoot gives the Ignatiana from the Parallela
Sacra of S. John of Damascus. These are given under two heads.
A. Parallela Vaticana from a MS. used by Lequien in his edition
of John of Damascus. B. Parallela Rupefucaldina also used in
part by Lequien; to which Lightfoot adds a single passage from
Cotelier’s Putres Apostolici which is taken from the same MS. Con-
cerning these extracts Lightfoot remarks, ¢ The above extracts are
taken from Lequien, with the exception of the last, which is given by
Cotelier, from Claromontanus, a MS. which seems closely to resemble
the Rupefucaldinus. One or two extracts given by Lequien have
been overlooked by previous editors of Ignatius.”

Certainly Lightfoot is right in identifying the two MSS. in question
with one another; and in my recently published Fragments of Philo
Judaeus I have pointed out that the MS. in question is to be found
in the Phillipps Library at Cheltenham, and a glorious MS. it is,
deserving of much careful study. But it should be noted that
amongst the printed extracts there is one which Lightfoot himself
has overlooked. It runs as follows in the Vatican Parallels, and
should be added under the title « vii. p. 566.

woANGL ppovd év Oed, dAN’ épavrov perpd, va iy év kavyijoe 4md-

Awpat.
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The extract stands without a name to it and is followed without
intermission by the following sentence : «ai ’Adau wort Tov wpomdropa
6 éxfpos mapackevicas icofelay Pavroaohijvai, éjveyke wapadeloov ral
péxpts ddov mubpévey kariyaye.

The first of these extracts is found in Trall. 4 ; the second I shall
show presently to be from Nilus.

But, further, there are indications in the printed text that the
printed Rupefucald extracts do not contain all that Lequien obtained
from the MS. He very seldom reprinted an extract which he had
already given under the Vatican Parallels ; for example, in giving the
extract under =. xiii. p. 650, he notes on the margin, "Iyvariov. R. et
Mel., which I take to mean that he found this passage ascribed to
Ignatius in the Rupefucald MS. and in Antony Melissa.

Under 7. x. p. 642 Leq. notes as follows : —

“Haec Melissa perinde Ignatio tribuit: nec aliunde accipi potu-
erunt, quam ex alterutra epistola ad Polycarpum: cum tamen in
neutrd occurrant : sed nec in epistola ad Antiochenos ad quam per-
tinere feruntur in Cod. Rup.” .

Lightfoot does not note this, although he remarks that the passage
is found in Antony Melissa. This is sufficient to show that the Rupe-
fucald extracts are imperfectly given by Lightfoot, even from the
printed text.

When we turn to the MS. itself we see this more clearly. Perhaps
the best plan will be to set down the corrections in order to Light-
foot’s texts.

1. Vatican Parallels.
Add the titles as printed by Lequien as follows : —

> ’
1X. Tyvariov.

a
a. xvili. 7Tod dy. "Iyv. ék tijs wpos ‘Edeo.
o xxi. Tyvariov.
€ Xvii. ’vaa‘r[ov.
Tob adrod mpds Holvkapmov Spudprys
TOU avTOv
€. xxvill. 70 dylov Tyvariov.
K vil, No title.
T X. ’vaan’ov. "
. xiil. Tyvariov.
o xi. Tyvariov.
v ix. ’Iyvariov.
X iv. ’I'yvar[ov.

And the passage previously alluded to (. vii.) must be added.
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2. Rupefucald Parallels.

On p. 206 : omit the heading éx s adrqs from the second extract
from Trallians. :

Under 8. xxxiv. correct the transcription of Lequien by adding rov
before kowod, omitting rob before fecd and 76 before wAeiov.

Under 8. x. should be added the following sentence which is found
on f. 139b of the MS.

rod dylov Tyvariov: od wdv Tpadua 7 abry) durhdarpy fepamederas.

On p. 206 (7th line from end) add od before yewpyer, which is an
accidental omission of Lequien.

On p. 208 correct the second heading by omitting mpés Mayry-
ofouc,

On p. zo9 under 7. xxxvii. add from Rup. f. 243 as follows : —

700 dy. "lyvariov Tob Geopdpov wpds Tov dywov TloAvkapmov* €l Tis
Stvatar &v dyvelg pévew els Tyunw TS Tapkds Tod kb év dxavxnoio pevérw *
kal dav yvoady wAeov Tod émaxdmov édfaprar: wpémer 8¢ Tois yopoiu
Kal Tals yapovpévars petd yrauns Tod émokdmov Ty &wow morelofar ¢
iva 6 ydpos 7 kard 05 kai pi) kar' aloxpav émbuplay.

wpds "Avrioxels « Tapfevias Lvyov pndevi émmifel. émopades yap 76
wplypa kai Svodvdaktov kal pdhiora Srav kar dvdykny yiveras -

é Tips abrijs émaTolns + Tols vewTépois émrpéme yapely wplv 7 Siepla-
pdow els ératpas.

Insert also on the same page under =. xl. from Rup. f. 245 the
sentence which the Vatican Parallels give under . xiii.

Tyvariov* xprilw mpgétyros év ¢ xarakverar 6 dpywv Tod aidvos Tovrov
Swafd)os.

Insert on the same page under o. iv. from Rup. f. 254 b the sen-
tence found under o. xi. in the Vatican Parallels, with the heading
"Tyvariov T00 Beodpdpov* oi Tapkikol Td TVevparika wmpdooew ov Slvavrar,
OI'JTG 02 WVEU’L(ITLKOZ T(\l U'(IPKLK(\I.

On the same page under y. xxi. change the édeaiovs in title to
payroiovs. It is an error of Lequien’s.

On the same page under x. xxi. insert from Rup. f. 278 the sen-
tence given in the Vatican Parallels under y. iv.: 7o airod éx r7s
apds MoAvkapmov.

XproTiavds éavrod éfovaiar ovk Exert dANG TG Oeg oxold et

On the same page under the last extract add the title as given in
Rup. 275 b.

Tov ay. I éx s mpos M {ovs ! & A7
y. Iyvar. ék t7s mpos Mayvyaiovs ' émarodss.

1 The name is, I think, abbreviated in the MS.
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It is probable that a careful examination of Cod. Rup. would
bring to light other corrections, but these are all that I have noted
thus far. They require certain corresponding alterations to be made
in the critical apparatus of the Epistles, but these it is not necessary
to repeat.

The next thing to be noted is the additions that should be made
to the quotations from Damascene Parallels from the text of Cod.
Reg. 923 to which I have also drawn attention in the Philo-fragments.
The importance of this text will appear at once when we recall that
for Ignatius, as for many other fathers, /¢ #s #he only known uncial
authority. It covers in its extracts very nearly the same ground as
the Vatican Parallels, as the following series of extracts will show: —

3. Extracts from Parallels in Cod. Reg. 923.

f. 72. To¥ dylov 'Iyvariov.

otdév éoTw dpewov €lpivys, év 7) mas woXepos karapyeirat.

f. 73b. 'Iyvariov.

16 Kaloapt drordynyre, év ols dxivuvos 7 vmorayi.

f. 191 b. 70D dylov Tyvariov mpos Zuvpvalovs® wdvres @ émokdmy dros
Aovfeire &5 "Inaots Xpioros 7§ marpls kail 7§ mpeaBureplw bs Tols dmo-
oTélots * Tovs 8¢ Suaxdvovs vrpémeafe (cod. dvrpemeabar) ds Geol dvrolyy-
undels xopis émwokdmov T wpasaérw TéY dvprdvrev els Ty ekkkyoiov *
éxelvy) Befela ebxapiorio HyeloBw, 5 vwo Tov émlockomov oloa - Gwov éav
bav) 6 érlokomos, éxet 76 (cod. Tw) mAjfos frw, Gomep, dmov v xpLoTds
*Inaobs ékel 1) kafohiky) ékkAyaia- odk éfov éoTe xwpls ToV émoxdmov oedT
Barrilew oiire dydmew (sic) mowelv+ dAN’ & dv éketvos Soxiuday Todro xal
76 0:6 eddpeoTov * & Tipdv ériokomoy vmo Jeod TeriuyTal,

mpos IloAikapmov.

wdvras Bdorale, bs kal oe 6 wiptos® wdvrwv dvéxov é&v dydmy* wpo-
oevyals oxorale ddakelrTois  aitod giveow mwAelova s Exes  ypyydpel,
drolunrov (cod. dxvunror) mwvedpa kekTyuévos.

mdvrev Tas véoovs (cod. véooovs) Bdortale, bs Té\etos 6 AfAnris -’

dmou wAelov kdmwos, oAy xépdos + kalovs palbyras éov Pukils, xdpts Tou odk
éorars pdAdov Tods dwefeorépovs (cod. dmbearepovs) év mpadtyrL vmwd-
Taooe: ob way Tpavpa T} adr)) éurhdoTpe fepamederar. Tovs Tapoluopois
év edyals made: Sia Tobro TapKikdS €1 KAl TVeupaTikos iva T pavdmerd
oot eis mpdowmor kolakedns {cod. kolakedes) T 8¢ ddpara alrer Iva oot
bavepwd, va updevos Aelmy.

f. 151. 703 aylov Tyvariov. .

iy éppwpévos (cod. épmpevos) & T kard Oedv, mheldv pe el pofei-
ofay, xal wpogéxew Tols €ixij Ppuodoly (cod. Puoiovew) pe émawolvres
vop pe pagTiyova.
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f. 216. The ascription of this next passage is doubtful for the fol-
lowing reasons ; we have as follows : —

T0d dylov Tyvariov Tob Geodopov 7pds Tpaldels: 7¢ ds dvfos xdprov
mapeledoerals dvéredev yip 6 fAwos olv 7@ radowr kal é&jpover Tov
X0pTov kai 10 dvfos atTod ééémedey ral ¥ edmpemeln Tod wpoodmov Ams-
Aero ofrws kal & whovoios év Tals wopelats adrod papavBioerac.

Tob adrod Tyvarlou* moAAd ppovid év Bed AN énavrov perpd va uj
&v kavxijoe drolwpac.

Neldov: ywéf - Kai ’Adap woré kré.

Now here the title ¢ Ignatius to Trallians’ is attached to the continu-
ation of a passage from the epistle of James which has preceded.
We must infer either that a passage of Ignatius has dropped, whose
title survives here ; or that this is the misplaced title of the following
passage to which an additional title has therefore become necessary.

f. 278. 70d dylov ‘Iyvariov wpds IloAikapmov.

mapfevias {byov ppdei émrlfe (cod. émurife) * émopalis yip To
krijua kal Suodvlakrov, orav kar dvdykyv yiverac.

Tols veols émitpeme yapely, mpiv dadfoplow els érépas.

f. 286 b. Tob dylov Iyvariov wpds Puwpalovs.

xpplw mwpastyros, &v §) karakderar & dpxwv Tob albvos Todrou SiudBoos.

f. 308 b. Tob dylov Tyvariov wpds "Ecpeaiovs.

ol gapkikol TG wvevparikd mpdaoev ol Sivavrai, ovdé of mvevparixol
T& copkika Oorep obde i wioTis Ta TS dmorias odd¢ 3 dmorlo Ta THs
mioTews.

f. 346 b. 7T0b dylov Iyvariov.

pndels budv kata Tov wAnolov éxérw e+ pi) ddopuds dldore Tois Elve-
ow, a puy 8¢ dAlyous dppovas 7o &vbleov wAijfos BhacdrunTac.

f. 373. Tob dylov Iyvariov.

Xpwriavds avrod éfovaiav ovk Exe, dANG T¢ fed oxoldle (cod. oxo-
Adlew).

f. 350b. Bacgikelov (sic) wpds Ioldkapmov.

orfu Spalws bs dxpwy TUTTOpMevos © peyddov éori dOAyTov Sépeafar
Kal vikay *© pdhora 8¢ Evexe Beod wdvra Sel Huds Umropévew.

The chief features of interest in the foregoing are the ascription
of the two passages on virginity to Polycarp; Rup. refers them to
the epistle to the Antiochenes. It is possible that the reference is
to a lost letter of Ignatius to Polycarp.

Notice further the most remarkable ascription of the passage
xpnte mpadryros xré. to the Epistle to the Romans. Now this is
referred by Lightfoot to the interpolated epistle to the Trallians, on
account of the added word &.a8¢rov at the close. But this may be
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only a question of reading. What we have to notice is that the pas-
sage is indeed from Trallians, but from that part of Trallians sub-
joined to the Epistle of Romans in the shorter version. Hence our
MS. may be regarded as correct in its reference, and we have thus
our first testimony to fhe existence of the shorter version in Greek.
Nor does there seem any reason to doubt the genuineness of the
description.  For there is no other passage in the neighborhood
whether of Paul or of Ignatius with which a confusion could arise.
Hence we are obliged to conclude in favor of the existence of the
shorter version in Greek or to assume that the title was attached by
some person who was acquainted-with the shorter version in Syriac
and gave the ascription from his recollection of that version ; for the
probability is very slight that a wrong ascription being given instead
of Trallians should light precisely upon Romans instead of any
other. If we do not then accept the conclusion of the existence of
a shorter version in Greek, we must at least add to the evidence for
the currency of the shorter version in Syriac. This conclusion is
important.

Then further, with reference to Lightfoot’s remarks on the origin
and parentage of the Collections of Parallels: Lightfoot says, ¢ In
the Vatican extracts there is use made of the Long Recension (Ps.
Trall. 4) as well as of the Middle Form. In the Rochefoucald
extracts, on the other hand, though the writer quotes the spurious
epistle to the Antiochenes, there is no distinct example of the use of
the interpolated epistles.”

Now I have shown reason to believe that the passage Ps. Trall. 4
is quoted by all three recensions of Parallels; and therefore, as far
as it is concerned, they all quote either from the Long Form or some
other, and no distinction is to be made between the recensions in
handling a passage which clearly belongs to the common nucleus.
And there is reason to believe that this nucleus took the passage not
from Trallians, either Middle or Long, but from Romans (Short).
It seems further that no conclusion can properly be drawn from the
texts quoted as to the order in which the epistles ought to stand until
some further investigation has been made with reference to the
original Parallel-book from which all our recensions are derived.



